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SAUGOS TAISYKLES

Kai kurios $ios instrukcijos nuostatos yra suvienodintos |vairiy tipy Saldymo
prietaisams.  ATIDZIAI PERSKAITYKITE NAUDOJIMO IR TECHNINES
PRIEZIUROS INSTRUKCIJA,. Saugokite ja, kad galétuméte paskaityti j ir ateityje.
Gamintojas neatsako uZ Zalg, atsiradusig dél Sios naudojimo ir techninés
instrukcijos nesilaikymo.

— Neuzdenkite ventiliacijos angy prietaiso virSuje, apacioje ir Sonuose.

— Reguliariai, ne reciau kaip kartg per 3 ménesius, iSvalykite kondensatoriy nuo
dulkiy, ir kity neSvarumy.

- Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, gamintojo
aptarnavimo agentas ar tinkama kvalifikacijg turintis asmuo tam, kad baty
iSvengta pavojaus.

- Prietaisg utilizuojant, tai turi bati atliekama laikantis Salyje galiojanCiy atlieky
tvarkymo taisykliu.

Nepazeiskite prietaiso Saldymo sistemos: joje yra Saltnesio dujos R290.
Jei Saldymo sistema paZeista:

- Venkite kibirkSCiavimo - nejunkite jokio elektros prietaiso, ar
Sviestuvo.

- Nedelsiant iSvédinkite patalpa.

- I8jungimo priemonés turi blti sumontuotos stacionariame elektros tinkle, pagal
elektros instaliacijos taisykles.

~ §j prietaisq gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty
fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ir ziniy, jei jie yra
prizilrimi arba yra instruktuojami, kaip saugiai naudoti prietaisg ir supranta
rizika. Vaikai neturi Zaisti su jrenginiu.

BENDRA INFORMACIJA
Sis prietaisas skirtas naudoti patalpy viduje ir tik komerciniam naudojimui!

PRIETAISAS YRA EKOLOGISKAI SVARUS, JAME NERA OZONO SLUOKSNIUI KENKSMINGU
MEDZIAGU: jame naudojamas Saltnesis R290, prietaiso izoliacijoje naudojamas putodaras
- ciklopentanas CsHjo.

GAMINTOJAS GARANTUOJA  PATIKIMA  PRIETAISO VEIKIMA, KAI ~ APLINKOS
TEMPERATURA YRA NUO +10 IKI +43 °C, SANTYKINE ORO DREGME — NE DIDESNE,
KAIP 60 %. TriukSmo akustinio sklidimo ore lygis 70 dBA.
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Si naudojimo ir technines prieZidiros instrukcija yra neatsiejama dalis MONOBLOKO (toliau
iame dokumente vadinamo terminu ,PRIETAISAS"), pagaminto AB “SNAIGE". Todél, jeigu
PRIETAISAS perduodamas naujam vartotojui arba savininkui, naudojimo ir techninés
priezidros instrukcija privalo bati perduodama kartu.

Naudojimo ir techninés prieZitiros instrukcija visg PRIETAISO eksploatavimo laikg turi biti
rUpestingai saugoma ir apsaugota nuo bet kokiy veiksniy, galinCiy jg sugadinti.

Si naudojimo ir techninés priezidros instrukcija yra parengta, siekiant suteikti operatoriams
ir technikams, atsakingiems uz PRIETAISO priezilrg, bating informacijg ir nurodymus, kad
PRIETAISAS tinkamai veikty saugiomis salygomis.

Sioje naudojimo ir techninés prieZitiros instrukcijoje yra visi duomenys ir informacija,
reikalinga iSankstiniam personalo, atsakingo uz tinkamg PRIETAISO naudojima, mokymui.
Siuo tikslu jos naudojimas yra privalomas.

Nors buvo pabréZtos visos pastabos ir jspéjimai dél teisingo operatoriy naudojimosi
PRIETAISU, arba kad darbuotojai, atsakingi uz technine priezilirg, galéty tinkamai juo
pasirtpinti, Sioje naudojimo ir techninés prieZidros instrukcijoje daroma prielaida, kad
aplinkoje, kurioje jrengtas PRIETAISAS, veikia visos galiojanCios normos, yra laikomasi
saugos ir higienos darbo vietoje reikalavimy, ir kad darbuotojai, atsakingi uz eksploatacija
ir technine prieZzitirg, turi tokj iSsilavinima, kuris jiems leidZia teisingai suprasti pateiktg
informacija.

NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS TURINYS

Si naudojimo ir technines priezitros instrukcija skirta naudoti operatoriams ir technikams,
kad jie galéty suprasti, prijungti ir teisingai naudoti PRIETAISA. Joje, kartu su PRIETAISO
pagrindiniy daliy funkciniu aprasu, taip pat yra nurodyta:

- Kaip teisingai transportuoti ir sumontuoti PRIETAISA;

- Kaip teisingai naudoti PRIETAISA;

« Kaip tinkamai atlikti PRIETAISO valymg, reguliavimg ir technine priezitrg;

 PRIETAISO saugumo ir gedimy prevencijos taisyklés.

NUORODOS IR APIBREZIMAI

Visa su PRIETAISU susijusi dokumentacija yra parengta iSnagrinéjus temas, nurodytas
Masiny direktyvoje (2006/42/EB), todél norint turéti geriausius PRIETAISO veikimo
rezultatus ir uztikrinti maksimalig visy jo jrenginiy veikimo trukme, biitina iSsamiai
perskaityti visg atitinkamg medziaga.

Tam tikry dokumentuose aprasyty ar parodyty junginiy ar jtaisy konfigdracija gali skirtis
nuo esanciy konkreCioje PRIETAISO konfiglracijoje, paruostoje pagal konkrecius
reikalavimus ar saugos normas; tokiu atveju tam tikri aprasymai, nuorodos ar
rekomenduojamos procedlros gali biti apibendrintos, kad bty iSlaikytas jy
veiksmingumas. Minéti bréZiniai ar nuotraukos pateikiami, kaip pavyzdziai, kaip nuorodos,
kad bity lengviau suprasti teksta.

PRIETAISAS: naudojimo ir techninés priezitiros instrukcijoje naudojamas Sis terminas,
nurodantis MONOBLOKA,

PAVOJINGA ZONA: bet kokia zona, esanti PRIETAISO viduje ar Salia jo, kurioje esancio
asmens buvimas kelia pavojy to asmens saugai ir sveikatai.

VARTOTOJAS: bet kuris asmuo (verslo asmuo/jmoné), tinkamai naudojantis PRIETAISA
arba paskiriantis juo naudotis, ar su juo susijusias operacijas atlikti, specialiai apmokytiems
Zmonéms.



Operatorius: darbuotojas, paprastai neturintis specialiy jgidZiy, atliekantis operacijas,
butinas PRIETAISUI valdyti, valyti jj ir vieta, kurioje jis sumontuotas. Prireikus operatorius
gali atlikti paprastg reguliavimg ir atkurti PRIETAISO veikima.

Mechaninés prieziiuros technikas: kvalifikuotas darbuotojas, kuris gali atlikti reikalingg
intervencijg j bet kurj mechaninj PRIETAISO junginj, jj reguliuoti, remontuoti ir atlikti butinas
techninés priezZitiros operacijas. Mechaninés priezitros darbuotojui neleidZziama atlikti
intervencijos j elektros sistemas, kai jose yra jtampa.

Elektros technikas: kvalifikuotas darbuotojas, kuris atsakingas uz visas elektrinés srities
intervencijas, (reguliavima, technine prieZzitirg ir remontus) ir, kai reikia, gali dirbti esant
jtampai elektros spintose ir Sunty dézése.

Individualios elgesio normos:

Kiekvienam $ioje naudojimo ir techninés priezitiros instrukcijoje apradytam veiksmui atlikti
atsakingiems darbuotojams yra nurodytos individualios elgesio normos, kuriomis bdtina
vadovautis, siekiant apsaugoti PRIETAISA montuojancius darbuotojai bei operatorius.

PALAIKYMAS

Si naudojimo ir techninés prieZitiros instrukcija nepakeidia montuotojy, vartotojy ar
techninés prieZitros personalo, kuris yra apmokytas ir kvalifikuotas, patirties.

AB ,SNAIGE" techninés pagalbos tarnyba teikia telefoninj palaikyma dél prietaiso funkcijy
ir paprasciausiy intervencijy ir dokumentinés medziagos siuntima.

DEMESIO: kilus abejonéms dél teisingo $ios naudojimo ir techninés prieZidiros instrukcijos
interpretavimo, susisiekite su techninés pagalbos tarnyba (kaip nurodyta gamintojo
tinklalapyje  https://snaigeprofessional.lt/It/services/), kad gautuméte reikalingus
paaiskinimus.

PRIETAISO APRASYMAS

Sis prietaisas — tai $aldymo sistema, sudaryta i$ kondensacinio mazgo (uz $aldymo kambario
riby), garinimo prietaiso (Saldymo kambario viduje) ir elektroninio valdymo bloko, esancio
kondensaciniame mazge. Prietaisas gali turéti vieng arba du Saldymo ciklus.

Prietaise yra jrengta atitirpinimo karStais garais sistema, valdoma elektroniniu valdymo
bloku. Atitirpinimas yra automatinis ir vyksta iS anksto nustatytu dazniu, jj taip pat galima
jjungti rankiniu bidu naudojant konkrety valdiklio mygtuka.
PRIETAISAS YRA APSAUGOTAS NUO PER DIDELIO SLEGIO.

Prietaisas turi:

« atraminj kompresoriaus pada;

« priekinj skydelj, kurj lengva nuimti, kad baty uZtikrinta lengva prieiga prie komponenty ir
greita techniné intervencija (gali atlikti tik kvalifikuoti specialistai);

+ hermetiska kompresoriy su Silumine variklio apsauga;

- elektroninj bloka, kurj galima programuoti atsizvelgiant j jvairius vartotojo reikalavimus
(butina susisiekti su techninés pagalbos tarnyba);

« Silumokaicius su aliuminio plokStelémis;

+ kondensacijg oru;

- tiesioginj dujy iSsiplétimg su kapiliariniu vamzdeliu ir automatinj atitirpinima su
programuojamais eigos, trukmés ir daznio nustatymais;

- kondensato surinkimo vonele, iS kurios kondensacinis vanduo iSgarinamas arba
priverstinai pasalinamas kondensato perteklius;



PRIETAISO TRANSPORTAVIMAS

Norint pakelti ir jstatyti prietaisg j jam skirtg vietg, gali buti naudojamas bet koks tam tikslui
tinkamas keltuvas, kuris garantuoja saugy ir efektyvy prietaiso kélimg (pavyzdziui keltuvas
su tvirtinimo dirzais).

Norédami teisingai atlikti kélimo veiksmus, laikykités toliau pateikty jspé&jimuy:

Niekada nenaudokite dviejy kélimo transporto priemoniy vienu metu;

Niekada nestovékite po

pakabintais kroviniais;

+ Jei naudojate plieninius lynus,
visada pritvirtinkite galine kilpg
prie kélimo kablio;

+ Jei naudojate plieninius lynus,
atkreipkite démes;j, kad
nesusidaryty uzZlinkimy, t. v.
maZzesnio lenkimo spindulio nei
lyno galo kilpos. Naudokite
pakankamai placius lynus, kad
kampas tarp lyny ir horizonto
visada bty didesnis nei 45°.

PRIETAISO MONTAVIMAS

Prietaiso montavimg ar galimg pakartotinj montavimag turi atlikti tik kvalifikuoti
darbuotojai.

PrieS pradédami montuoti prietaisa, turite paruosti elektros tiekimo Saltinius ir kitus,
tinkamam prietaiso veikimui reikalingus dalykus, laikantis Siame skyriuje nurodyty
nurodymy. Jei reikia, i anksto pasikonsultuoti su gamintojo technine tarnyba.

DEMESIO: gamintojas neatsako uz bet kokia zala turtui ir (arba) asmenims,
padaryta dél netinkamo montavimo, kurj atliko nekvalifikuoti, neapmokyti ar
nejgalioti darbuotojai.

Min 400
044 g Minimalds atstumai nuo PRIETAISO iki pertvary
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1. Prietaisui sumontuoti, sienoje iSpjaukite anga.

SGL***P1, SGM***p1 SGL017P2, SGM020P2
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Angos matmenys turi atitikti paveikslélyje nurodytus matmenis:

e  Prietaisams SGL***P1 ir SGM***P1 maksimalls angos matmenys negali virSyti 350mm
aukscio ir 395 mm plocio.

e  Prietaisams SGL017P2 ir SGM020P2 maksimaliis angos matmenys negali virsyti 350
mm aukscio ir 645 mm plocio.

Sienos storis iki 100 mm.

Angos matmenys saldymo kambario viduje ir iSoréje turi bati vienodi.



apacioje.

2. [state PRIETAISA j angg sienoje, jj prie sienos prisukite keturiais savisriegiais varztais—
5,5 x 22 DIN6928 CH Zn6: du savisriegiai prietaiso virSuje ir du savisriegiai prietaiso

. SGL***P1, SGM***P1
P . ). xs)

Sumontavus PRIETAISA, plysius, didesnius nei 5 mm, sandarinkite savaime
iSsiplec¢ianciomis putomis. PlySius, mazesnius nei 5 mm, sandarinkite silikonu.
SGL***p1, SGM***p1

SGL017P2, SGM020P2




4. Kad persipildzius vandens kondensato surinkimo vonelei vanduo nepatekty j patalpa,

SGL***P1, SGM***P1 SGL017P2, SGM020P2

kurioje sumontuotas prietaisas, rekomenduojame papildomai prijungti lanksty g16mm
vandens nubégimo vamzdelj. Lankstus vamzdelis prijungiamas prie prietaiso dugne
esancio perteklinio kondensato pasalinimui skirto metalinio vamzdzio. Patikimam
prijungimui, naudokite sriegine apkabg. Vandens nubégimo vamzdelis turi bati
prijungtas | kanalizacijg ar j kitg vandens nutekéjimui skirtg kanala.

PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS MAITINIMO TINKLO

Elektros tiekimo tinklas (jtampos ir daznio atzvilgiu) turi atitikti keliamus reikalavimus.
Privaloma laikytis Siy nurodymuy:

1.

vk

Elektros tiekimo kabelis turi buti nutiestas (neturi biiti susisukes ar persidengti) tokioje
vietoje, kur jo nepaveikty galimi smigiai ar suspaudimas. Jis neturi biiti Salia skysciy,
vandens ar Silumos Saltiniy ir neturi biti pazeistas (jei pazeistas - kvalifikuoti darbuotojai
turi jj pakeisti).
Prietaiso elektros tiekimo laidas turi buti prijungiamas prie atskiro apsauginio
automatinio iSjungéjo, nenaudojant jokiy papildomy réliy ar panasiy tinklo jtampos
pertraukikliy, kad bty uztikrintas stabilus el. jtampos tiekimas prietaisui:

SGM***p1 - 10 A

SGL***P1 - 16 A

GLO17P2 ir SGM020P2 - 32 A

Prietaisas turi biiti tinkamai jZemintas. Principiné elektriné schema yra naudojimo ir
techninés priezitros instrukcijos pabaigoje.

Prietaisg prijungti gali tik kvalifikuotas elektros priezitiros technikas.

Prietaiso konstrukcijoje draudziama montuoti arba prie jo jungti papildomus elektrinius
komponentus.



TEMPERATUROS REGULIAVIMAS

Trumpas paspaudimas: Trumpas paspaudimas:

grizimas atgal | Meniu temPeratl—erSv
Ilgas paspaudimas: nustatymo taskas,
Meniu temperatiros

PASTABA: ECO funkcija néra
aktyvuota

reguliavimas aukstyn

Trumpas paspaudimas:

Trumpas paspaudimas: temperatiiros
nustatymo patvirtinimas nustatymo taskas,
~OK" _ temperatiros

Ilg_as pgspaud|mas: reguliavimas Zemyn.
prietaiso y Ilgas paspaudimas:
jjungimas/isjungimas atitirpinimas
On/OFF

PASTABA: apsvietimo funkcija néra

aktvvuota.

Temperaturos nustatymas:

e Ekrane rodoma faktiné temperatira;

e Norint nustatyti temperatira, paspauskite ,, A" arba ,V' mygtuka. Aktyvavus
temperatiros nustatymo rezima, temperatiros reikSmé mirksi ekrane;

¢ Aukstesnés temperatiros nustatymui dar kartg paspauskite mygtuka A" (temperatiira

Siltéja). Zemesnés temperatiiros nustatymui dar kartg paspauskite mygtuka SV
(temperatiira Saltéja);

o Nustacius norimg temperatlirg, po 30 sekundziy ekrane nustatyta reikSmé nustoja
mirkséti ir automatiskai grjzta j faktinés temperattiros rodyma.

Prietaiso veikimo temperaturos

NUSTATYTA TEMPERATDRA NUO EKRANE RODOMOS FAKTINES TEMPERATUROS
GALI SKIRTIS. Zemiau lenteléje nurodomos nustatymo ir galimo skirtumo nuo
nustatytos temperatdiros reikSmés:

Temperaturos nustatymo Isijungimo temperatira ISsijungimo temperatiira
I’IbOS Tset Ton Toff
SGM: . . . .
Teet = NUO +5 °C iki -5 °C Temperaturai pakilus Temperaturai nukritus
+ 1°C nuo nustatytos Teet, | - 3°C nuo nustatytos Tset,
SGL: t.y. Ton = Tset + 1°C t-y- Toff = Tset' 3°C

Tset = nuo -15 °C iki -25°C

Apsauga slaptazodziu (meniu skirtas montuotojui ar gamintojo remonto atstovui):
Paspauskite vienu metu abu mygtukus ,A“ ir ,V", palaikykite 5 sekundes, kad
patektuméte j meniu — Ekrane rodoma ,PAS" — Paspauskite ,Gerai® — Paspauskite , A"
/ »V", kad gautuméte kodg — Paspauskite ,Gerai".
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Signaly patvirtinimas:
1. Ekrane mirksi aliarmo pranesimas.
2. Norédami patvirtinti, paspauskite bet kurj mygtuka.

Pavojaus .
- N Automatinis " .
signalo Priezastis Informacija Komentarai
sutvarkymas
kodas
Oro temperatiira yra Mirksi ,Hi* esant auksCiausiai
Hi® aukstesne, negu Konfigliruoja |temperatirai; jei sukonfigli-  |AukStos temperatiiros
" ~ALA->Hot"; ,ALA- |vartotojas ruota: jjungiama signalo relé, |pavojus
>Htd" pypsi garsinis signalas
Oro temperatira vra Mirksi ,Lo" esant Zemiausiai .
Lot |3 P Y Konfigliruoja |temperaturai; jei sukonfigii-  |Zemos temperatiros
»LO Zemesné, negu - T : . .
LAE + Lt vartotojas ruotq. jungiama signalo relé, |pavojus
i ' pypsi garsinis signalas
L Mirksi ,,uHi". Jei Aukstos jtampos pavo-
Linijos jtampa yra " e - : -
- " . ) sukonfiglruota: jjungiama jaus signalas (funkcija
LUHI™  |aukStesné, negu Visada ianalo relé p . " . |
Cop->UHi" signalo relé, pypsi garsinis a _tyvu01ama! paga
i signalas kliento pageidavima)
L Mirksi ,uLo". Jei Zemos jtampos pavo-
Linijos jtampa yra = T - > .
W s . ) sukonfiglruota: jjungiama jaus signalas (funkcija
#uLi zemesné, negu Visada ignalo relé ; - K . |
Cop->uli® signalo relé, pypsi garsinis a _tyvu01ama! paga
i signalas kliento pageidavima)
Mirksi ,E01". Jei ,S1" daviklio iSpu-
JE01* |,S1" Klaida Visada s_ukonﬂgurgota; fjungiama ciamo oro dvaV|kI|o
signalo relé, pypsi garsinis gedimas (uztrum-
signalas pintas arba nutrukes)
Mirksi ,E02". Jei ,S2" garintuvo daviklio
~E02% |,S2" klaida Visada s_ukonﬂgurgota; fungiama ge9|mas .
signalo relé, pypsi garsinis (uztrumpintas, arba
signalas nutrakes)
Mirksi ,E03". Jei ,S3" kondensatoriaus
E03" |,S3" Klaida Visada s_ukonﬂgurgota; fjungiama daylkllo g_edlmas
signalo relé, pypsi garsinis (uztrumpintas arba
signalas. nutrakes)

TEMPERATURA SALDYMO KAMBARYJE GALI KEISTIS PRIKLAUSOMAI NUO APLINKOS
TEMPERATUROS, PRODUKTY KIEKIO, PRODUKTY TEMPERATUROS IR NUO TO, KAIP
DAZNAI ATIDAROMOS IR UZDAROMOS SALDYMO KAMBARIO DURYS. Jei aplinka, kurioje
yra Saldymo kambarys, vési - prietaisas vésins maziau. Dél to Saldymo kambaryje
temperatiira gali pakilti. Norédami nustatyti Zemesne temperatiira, pakeiskite nustatymus

prietaiso elektroniniame valdiklyje.

ATITIRPINIMAS, VALYMAS IR PRIEZIURA

PRIETAISAS ATITIRPSTA AUTOMATISKAL Ledas, susidares ant garintuvo, nutirpinamas
karstais garais kompresoriaus pagalba, o atitirpes vanduo nuteka vandens nuotékio kanalu

j inda, i$ kurio iSgaruoja.

PRIETAISO garintuvg papildomai galima atitirpinti rankiniu budu. Jjungiamas

ilgu mygtuko "' V" paspaudimu.

0 REGULIARIAI VALYKITE PRIETAISA. Atsiminkite, kad prietaiso valymo metu

privalote iSjungti jj is elektros tiekimo tinklo.
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VEIKIMO PROBLEMOS IR JY SPRENDIMAI

Kompresorius nejsijungia ir /arba neskleidZia diizgiancio garso

Per Zema elektros tinklo jtampa.

Patikrinkite elektros tinklo jtampa. Jeigu
jtampa Zemesné nei 195 V, kreipkités j
elektros tinklo priezitiros tarnyba.

Sugedes elektrinis paleidimo
kondensatorius.

Kreipkités | serviso meistra.

Sugedes kompresorius

Kreipkités | serviso meistra.

Atsilaisvinusios arba netinkamos elektros
jungtys.

Priverzkite jungtis arba pakeiskite jas pagal
elektros instaliacijos schema.

Kondensatoriaus ventiliatorius nepasileidzia

Sugedes ventiliatorius arba ventiliatoriaus
paleidimo relé valdymo skydelyje.

Kreipkités | serviso meistra.

Nepasiekiama nustatyta temperatura

Garintuvas padengtas ledu.

Jjunkite priverstinj atitirpinimg kaip nurodyta
skyriuje “Temperatiros valdymas”

Sugedes kaitintuvas

Kreipkités | serviso meistra.

Neveikia garintuvo ventiliatorius

Kreipkités | serviso meistra.

Per didelé jkrova, kurig reikia atvésinti

Sumazinkite jkrova.

Nepakankama izoliacija

Patikrinkite Saldymo patalpos ir jos dury
sandaruma. Pasalinkite nesandaruma.

Suveikia jvadinio elektros tinklo automatinis iSjungéjas.

Sugedes elektrinis paleidimo
kondensatorius

Kreipkités | serviso meistrg dél remonto.

Perkaites kompresorius, karstos
grjztancios dujos.

Patikrinkite prietaiso ventiliacijg ir galimus
sistemos konttro apribojimus ar klidtis.

Kompresorius veikia nepertraukiamai

arba ilgais periodais

Per didelé jkrova, kurig reikia atvésinti,
arba nepakankama izoliacija.

Jei jmanoma, sumazinkite jkrova ir pagerinkite
izoliacijg, patikrinkite Saldymo patalpos dury
sandaruma.

Nepakankamas Saltnesio dujy kiekis.

Kreipkités | serviso meistrg dél remonto.
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Monobloky SGM***** techniné specifikacija

Monobloko kodas SGM020P2 SGM012P1 | SGM010P1 SGM008P1

Temperattros nuo +5°C iki -5°C

nustatymo ribos

Saldymo na$umas, W 1850 1233 1015 785

El. srové, A 8,6 4,3 4,2 2,5

Galingumas, kW 1,54 0,85 0,79 0,52

Itampa, V/ ph /Hz 230/1/50

Svoris Neto, kg 92 47 46
Monobloky SGL***** techniné specifikacija

Monobloko kodas SGL017P2 SGL014P1 SGLO11P1

Temperaturos nustatymo UG -15°C iki -25 °C

ribos

Saldymo nasumas, W 1730 1000 685

El. srove, A 8,8 53 4,5

Galingumas, kW 1,65 1,07 0,69

Itampa, V/ ph / Hz 230/1/50

Svoris Neto, kg 92 52 47

APLINKOSAUGINE INFORMACIJA

Sis zenklas nurodo, kad prietaisa, jam tapus nereikalingu, negalima Salinti

hi¢

pirkote prietaisg, ar gamintojo atstovai.
Nusprende utilizuoti prietaisg, padarykite jj netinkama naudoti, kad uzkirstuméte kelig
galimoms nelaiméms. IStraukite elektros energijos tiekimo laido kistukg i$ elektros lizdo,

tada supjaustykite laida.

Neardykite prietaiso patys. Perduokite jj atlieky tvarkymo jmonéms.

11

kartu su misriomis komunalinémis atliekomis. Nebenaudojama prietaisg ar jo
dalis reikia Salinti atskirai, t.y. j specialiai Siuo Zenklu pazymétus konteinerius,
stambiagabaritiniy atlieky aiksteles. ISsamig informacija, kur saugiai pristatyti
seng prietaisg, suteiks vietinés valdzios institucijos, parduotuvé, kurioje




GARANTIJA IR GARANTINIS APTARNAVIMAS LIETUVOJE

Gamintojas AB ,SNAIGE" garantuoja, kad jo pagamintas PRIETAISAS ir tiekiama jranga,
neturi gamybos defekty garantiniu laikotarpiu.

Monoblokams ,Snaigé" suteikia 12 ménesiy garantija nuo pirkimodatos.

Garantija netaikoma detaléms, kurios susidévi ir visiems jrankiams bei papildomoms
medziagoms, kurias gamintojas tiekia kartu su prietaisu.

Vartotojo atsakomybeé

Klientas yra atsakingas uz elektros tiekimo sistemos nustatymus, susidévincius jrankius ir
medZziagas.

Veiksmai, dél kuriy prarandama teisé | garantija:

Bet koks vartotojo ar nejgalioto personalo bandymas isardyti, modifikuoti, sugadinti bet kurj
PRIETAISO komponenta, lemia garantijos praradimg ir atleidZzia gamintojg nuo
atsakomybés uz galimg Zalg Zmonéms ar turtui, atsirandancia dél tokio elgesio.

Gamintojas taip pat atleidziamas nuo atsakomybés ir garantija PRIETAISUI negalioja kai:

« prietaisas naudojamas ne pagal paskirtj;

- prietaisas naudojamas ne pagal vartotojo Salyje galiojanCias normas;

« prietaisas sumontuotas kitaip, nei nurodyta skyriuose ,Prietaiso transportavimas" ir
»Prietaiso montavimas";

« prietaiso prijungimas neatitinka jo specifikacijos ir aplinkos salygy;

+ naudojama kitokia, nei nurodyta naudojimo ir techninés prieZitros instrukcijoje, darbo
jranga;

- visiSkai ar dalinai nesilaikoma naudojimo ir techninés prieZzitiros instrukcijoje pateikty
nurodymuy;

« neatliekama arba netinkamai atliekama techniné priezitra;

Svarbu! Eksploatuojant prietaisg reikia kas 3 men. patikrinti ir, esant reikalui, iSvalyti

ventiliatoriy ir kondensatoriy. Sios prieziliros neatlikimas gali tapti prietaiso gedimo

priezastimi. Tokiu atveju, nemokamas garantinis aptarnavimas neatliekamas;

+ naudojamos neoriginalios arba gamintojo nerekomenduojamos detalés;

- transportuojant prietaisa (dél pirkéjo kaltés), mechaniskai pazeidziamas jsigyto prietaiso
korpusas ar atsiranda kity pazeidimy. Ginytinu atveju privaloma pateikti prietaiso
jpakavima.

- prietaisg garantiniu laikotarpiu remontavo ne SNAIGES SERVISAS ar jo oficiallis atstovai
Lietuvoje.

Kitos islygos:

+ Jei prietaiso garantijos laikotarpiu pirkéjas atsisako prietaiso ar reikalauja ji pakeisti
nauju, kai prietaiso defekta galima pasalinti, pirkéjas privalo atlyginti bendrovei
su prietaiso grazinimu ar keitimu patiriamus nuostolius.

- Pakeistojo prietaiso garantijos laikas skaiCiuojamas nuo keiiamo prietaiso pardavimo
datos, kuri jraSoma garantiniam lape, pazymint, jog jrenginys pakeistas.

« Uz ,Snaigés Serviso" ar jo oficialiy atstovy iskvietimg, kai neturima pirkima
patvirtinanciy dokumenty ar kai pasibaiges prietaiso garantijos laikas, prietaisg
garantijos laikotarpiu remontavo ne anksCiau minétos serviso tarnybos, nesilaikoma
prietaiso naudojimo ir techninés priezitiros instrukcijos nurodymy, serviso meistry
transporto ir darbo laiko nuostolius apmoka pirkéjas pagal SNAIGES
SERVISO ar jo oficialiy atstovy jkainius.
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Butinos garantinio remonto salygos: ]
- Bitina turéti prietaiso pirkimg - pardavimg i$ AB ,SNAIGE" patvirtinantj dokumentg —
sgskaita faktlirg - su nurodyta prietaiso pardavimo data, parduotuvés spaudu.

Kreipdamiesi | Snaige Serviso atstovg bitinai nurodykite prietaiso modelj (Typ/Tun) ir

numerj (Ser.No/®abpuk Ho). Siuos duomenis rasite gaminio etiketéje, priklijuotoje ant
iSorinés prietaiso korpuso sienelés.

Remonto klausimais kreipkités j SNAIGES SERVISA tel. 8 700 55080 *
Pirmadieniais, antradieniais, treCiadieniais, ketvirtadieniais nuo 8:00 iki 16.30 val.
Penktadieniais nuo 8:00 iki 14.00 val.

Techniniais klausimais galima konsultuotis el. pastu kvs@snaige.It *

*Valstybiniy Svenciy dienomis nedirba.

SGL***P]1 ir SGM***P1 principiné elektriné schema

1©
JFR |
il
PR [T T
V. 7 -
Ly ¥y v v EK
= CLNDF g

Lo Ll NTC2 RAAA% olr

EK Elektroninis valdymo blokas

PR | Jégos relé

FR Relé kondensatoriaus ventiliatoriui

DH | AtSildymo kaitintuvas

V Voztuvas
NTC1 | Oro temperatiros daviklis (raudona Zymé)
NTC2 | Garintuvo daviklis

F Kondensatoriaus ventiliatorius

F1 Garintuvo ventiliatorius

M Kompresoriaus variklis

K Kompresoriaus paleidimo relé

K1 Kompresoriaus apsauginé relé

Cs Kompresoriaus paleidimo kondensatorius
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SGL017P2 ir SGM020P2 principiné elektriné schema

R

=z

)
B

EK | Elektroninis valdymo blokas
PR1 |Kairiojo kompresoriaus iSjungimo relé
PR2 | Desiniojo kompresoriaus iSjungimo relé
FR |Relé kondensatoriaus ventiliatoriui
DH |AtSildymo kaitintuvas
V1 |Voztuvas 1
V2 |Voztuvas 2
NTC1 | Oro temperatiros daviklis (raudona Zymé)
NTC2 |Garintuvo daviklis
NTC3 | Apsauginis jutiklis
F1L |Kairysis garintuvo ventiliatorius
F1R |DesSinys garintuvo ventiliatorius
F2L |Kairys kondensatoriaus ventiliatorius
F2R | Desinysis kondensatoriaus ventiliatorius
ML |Kairysis kompresoriaus variklis
KL | Kairio kompresoriaus paleidimo relé
K1L |Apsauginis perkrovos saugiklis kairys
CsL | Kairys paleidimo kondensatorius
CRL | Kairysis darbinis kondensatorius
MR | DeSinysis kompresorius
KR |DeSiné paleidimo relé
K1R | Apsauginis deSinys perkrovos saugiklis
CsR | Desinys paleidimo kondensatorius
CRR | Desinys darbinis kondensatorius
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SAFETY INSTRUCTIONS

Some provisions in this user manual are unified for refrigerating products of different types.
CAREFULLY READ THE USE AND MAINTENANCE HANDBOOK.
The Manufacturer shall not be held liable for damage arising from the failure to observe the
instructions contained in this Use and Maintenance Handbook.

Keep this Use and Maintenance Handbook for future reference.

- Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting
process, other than recommended by teh manufacturer.

- Do not cover the ventilation holes at the top, bottom and on the sides of the
machine.

- Regularly clean the condenser of dust and other dirt at least once every 3 months.
- If the supply cord is damaged it must be replaced by the manufacturer,
manufacturer service agent or a similarly qualified person, in order to avoid a
hazard.
- Disposal of the machine should be according to national rules.
Do not damage the machine refrigeration system. It contains the refrigerant
gas R290. If the refrigeration system is damaged:
- Avoid sparks — do not turn on any electrical machines or lighting fixtures.
- Immediately ventilate the room.

- Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in accordance
with the wiring rules.

- This machine can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of
the machine in a safe way and understand the hazards involved. Children shall
not play with the machine.

GENERAL INFORMATION

This machine is intended for commercial use!

THE MACHINE IS ECOLOGICALLY CLEAN, CONTAINING NO MATERIALS HARMFUL TO THE
OZONE LAYER: the refrigerant used is R290, the foaming agent used for the machine insulation
is cyclopentane CsHjo.

THE MANUFACTURER GUARANTEES RELIABLE OPERATION OF THE REFRIGERATOR WHEN THE
AMBIENT TEMPERATURE IS +10 TO +43 DEGREES CELSIUS, AND THE RELATIVE AIR HUMIDITY
NOT MORE, THAN 60 PERCENT. The A-weighted emission sound pressure level is below 70 dB
(A).

This Use and Maintenance Handbook is an integral part of the machines (identified, in this
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document, with the term MACHINE) manufactured by AB “SNAIGE”. For this reason, it must
accompany the MACHINE if transferred to a new user or owner.

This handbook must be carefully stored and protected from any agents which could cause its
deterioration, for the entire lifecycle of the machine.

This handbook was drafted for the purpose of the purpose providing operators and technicians
responsible for the maintenance of the MASCHINE with the essential information and instructions
to correctly operate the MASCHINE in safe conditions.

This handbook contains all the data and information necessary for preliminary training of staff
responsible for managing the MASCHINE correctly; for this purpose, its use is compulsory.

This manual assumes that the environment in which the MACHINE is installed complies with all
applicable regulations regarding workplace safety and hygiene and that the personnel responsible
for operation and maintenance are trained.

CONTENT OF THE USE AND MAINTENANCE HANDBOOK

This Maintenance Handbook is for use by operators and technicians to allow them to understand
and correctly use the MACHINE. This handbook, other than a functional description of the
MACHINE and its main parts, also contains the instructions and indications how to:

- transport and install the MACHINE correctly;

- correct use the MACHINE;

- conduct correct cleaning, regulation and maintenance of the MACHINE;

- pay attention to the fundamental safety and accident prevention regulations.

The staff will therefore have the chance to understand the potential of the device and the
problems that may arise during its management.

CONVENTION AND DEFINITIONS

All the documentation relating to the MACHINE was drafted by developing the topics indicated by
the Machinery Directive (2006/42/EC) therefore, the complete reading of all the relative material
is indispensible to OBTAIN the best performance FROM the MACHINE and ensure maximum duration
of all its units.

The configuration of certain units or devices described or shown in the documents can differ from
that in the MACHINE in the specific preparation according to particular requirements or safety
norms; in this case, certain descriptions, references or procedures recommended can be generic
in order to maintain their efficiency. Drawings mentioned or photographs are provided for example
purposes as a reference for easy comprehension of the text.

MACHINE: the term used in this Use and Maintenance Handbook to indicate the MACHINE. IPD:
the acronym indicates Individual Protection Device/s.

DANGER ZONE: Any ZONE inside or near the MACHINE in which the presence of an exposed
person composes a risk to the safety and health of that person.

USER: Any person (business person/company) adequately using the MACHINE or that assigns its
use or operations connected to use to trained people.

OPERATOR: Staff, generally without specific skills, that conduct the operations necessary to
operate the MACHINE and clean the MACHINE and the place in which it is installed; if necessary,
the operator can conduct simple regulation and restore of functioning operations on the MACHINE.
MECHANICAL MAINTENANCE PERSON: QUALIFIED technician who can intervene on any
mechanical unit to regulate or repair it and conduct the necessary maintenance operations. The
mechanical maintenance person is not enabled to conduct intervention on the electrical systems
when voltage is present.

ELECTRICAL PERSON: QUALIFIED technician responsible for all electrical intervention
(regulation, maintenance and repairs) and, when necessary, works with voltage present inside
the electrical cabinets and the shunt boxes.
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SUPPORT

Regarding maximum use of the performance provided by the MACHINE and the extraordinary
maintenance operations, this Use and Maintenance Handbook does not replace the experience of
the installers, users or maintenance staff that is trained and qualified.

On the subject, the Technical Support Service of AB SNAIGE provides telephone support on the
features and simplest interventions to conduct on the MACHINE, sending of documentation
material;

ATTENTION: in case of doubt on the correct interpretation of instructions in this Use and
Maintenance Handbook, contact the Technical Support Service (as indicated web page
https://snaigeprofessional.lt/It/services/) to obtain the necessary clarifications.

DEVICE DESCRIPTION

The MACHINE represents a refrigerating system made up of a condensing unit (outside the cold
room), an evaporating unit (inside the cold room), and an electronic control board placed within
the condensing unit. The MACHINE can be equipped with one or two refrigerating cycle.

The MACHINE is equipped with a hot-gas defrosting system controlled by the electronic control
unit. The defrost is automatic and takes place with a preset frequency that can be modified by
the user; it can also be enabled manually via the specific control.

THE MACHINE ARE PROTECTED AGAINST OVER PRESSURE.

The MACHINE is equipped with:

+ Support sole of the compressor;

- front panel easy to be removed in order to guarantee an easy access to the components and
fast maintenance intervention (can be conducted only by qualified staff);

« hermetic compressors with thermal motor protection;

- electronic board that can be programmed according to different user requirements (necessary
to contact the Technical Support Service);

- heat exchangers with aluminum fins; condensation by air;

- direct gas expansion with capillary tube and automatic defrosting with programmable run,
duration and frequency settings;

- condensate collection tray from which the condensate is evaporated or forced condensate
discharge;

THE MACHINE TRANSPORTATION

Lifting to move and subseguently position the MACHINE can
be performed using any adequate vehicle that guarantees
its lifting in a safe and efficient manner (for example a hoist
usung a harness system the MACHINE).

For correctly perform the lifting operations, follow

the warnings reported below:

»  Never use two lifting vehicles simultaneously;

«  Never stay under suspended loads;

- If using steel ropes, always apply the end eye to the
lifting hook;

- If using steel ropes, pay attention not to create sharp
bends, i.e. with a bending radius lower than that of the rope end eyelets. Use adequately
wide ropes, to enable the angle between the ropes and the horizon to always be over 45°.
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THE MACHINE INSTALLATION

The installation and possible re-installation of the machine must be conducted directly by

qualified staff.

A
Min 400
i v
_Min 400 _Min 400_
= <=
= <=
= <=
A
i}
Min 400
Y

Before proceeding to installing the machine, it is
necessary to prepare the power supplies and utilities
necessary for the correct functioning of the system,
following the indications reported in this chapter and, if
necessary, consulting the manufacturer's Technical
Office in advance.

DANGER: the manufacturer declines all
responsibility far any damage to property and/or
persons deriving from improper interventions
conducted by unqualified, untrained or
unauthorised staff.

Minimum distances from machine to partitions

1. When installing the machine, cut a hole in the wall.

SGL***P1, SGM***p1

345

385

SGL017P2, SGM020P2

345

635

<& »
< »

The dimensions of the opening must correspond to the dimensions indicated in the picture.
For the SGL***P1, SGM***P1 the maximum dimensions of the opening cannot exceed 350

mm in height and 395 mm in width.

For the SGLO17P2, SGM020P2 the maximum opening dimensions cannot exceed 350 mm
in height and 645 mm in width. Wall thickness up to 100 mm
The dimensions of the hole inside and outside the chamber must be the same.
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2. After inserting the machine into the hole in the wall, screw the mono-block to the wall
with four self-tapping screws.
S - SGL***p1, SGM***p1

SGL017P2, SGM020P2

3. After installing the machine, fill gaps larger than 5 mm with self-expanding foam. Gaps
smaller than 5 mm sealant with silicone. After inserting the machine into the hole in the
wall, it must be
screwed to the wall
with four self-tapping
screws 55 x 22
DIN6928 CH Zn6: two
self-tapping screws at
the top of the machine
and two at the bottom
of the machine.

SGL***P1, SGM***PpP1 SGL017P2, SGM020P2

4. 1In order to prevent water leakage
in the room where the machine is
installed, it is recommended to
additionally connect a flexible
water drain pipe @16mm when the
condensate evaporation tank is
overfilled. The flexible pipe must
be connected to a metal pipe for
draining excess condensate at the
bottom of the machine. For a
secure connection, use a threaded
clamp. The drainage pipe must be
connected to a sewer or other safe drainage channel.
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CONNECTION TO THE ELECTRICAL POWER MAINS

The electrical power supply (also in terms of voltage and frequency) supplied by the purchaser
must be sufficient to correctly power the MACHINE. Specifically the following instructions must be
followed:

1. The power cable must be laid out (no rolling or overlapping) in a position not exposed to
possible knocks or tampering. It must not be near liquids, water or heat sources and must not
be damaged (if so, replace it using qualified staff).

2. The power cord of the machine must be connected to a separate 10 A (SGM***P1 series) or

16 A (SGL***P1 series), for the models SGLO17P2 and SGM020P2 - 32 A circuit breaker

without the use of any additional plugs, relays or similar mains circuit breakers to ensure

stable electrical, voltage supply to machine.

The machine must be properly earthed. Wiring diagram attached.

The machine may only be connected by a qualified electrician.

5. Itis forbidden to install or connect additional electrical components in the construction.

hw

TEMPERATURE REGULATION
Short press:

Menu returning back
Long press: Meniu
NOTE: The ECO function
is not activated

Short press: setting
confirmation "OK"

Long press:

On/OFF machine

NOTE: The lighting function
is not activated.

Temperature setting:

1. The display shows the actual temperature.

2. To activate the temperature setting, press ,, A" or ,V*. When the temperature setting mode
is activated, the selected temperature value flashes on the display;

3. To set the temperature, select the desired temperature by pressing " A" (temperature warms
up) or "V" (temperature cools down) again;

4. After setting the temperature, in 30 seconds the set value on the display stops flashing and
automatically returns to the actual temperature display.

Machine operating temperatures

THE SET TEMPERATURE MAY DIFFER FROM THE ACTUAL TEMPERATURE SHOWN ON THE
0 DISPLAY. The table below shows values of the setting and the possible difference from

the set temperature:

Short press: temperature
set point, temperature
adjustment upwards.

Short press: temperature set
point, temperature
adjustment downward.
Long press: defrost.

Temperature setting limits
Tset

Switch-on temperature
Ton

Shutdown temperature
Toff

SGM: Tet = from +5 to -5°C

SGL: Tset = from -15 to -25°C

When the temperature rises
+ 1°C from the set Tset,
Ton = Tset + 1°C

When the temperature drops -
3°C from the set Tset,
Toff = Tset- 3°C

Password protection (menu for installer or manufacturer's repair representative): press both the
»A" and , V" keys at the same time, hold for 5 seconds to enter the menu — The display shows
4PAS" — Press ,,OK" — Press ,A"/, V", to get the code — Press ,0K"
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Acknowledging Alarms:

Display Flashing the alarm message. Press any button to acknowledge.

Alarm . Automatic .

Trigger Information Comments
code clearance

SHIY Air temperature is | User Blink ,,Hi“ with the highest Hight temperature
higher than ,ALA- | configured |temperature, if configured: alarm
>Hot“ for ,ALA- cut in alarm relay, beep
>Htd“ buzzer

,Lo“ | Air temperature is | User Blink ,,Lo“ with the lowest Low temperature alarm
lower than ,LAt“ | configured |temperature, if configured:
for ,Ltd“ cut in alarm relay, beep

buzzer

»UHi“ | Line voltage is Always Blink ,,uHi“. If configured: cut | Hight voltage alarm
higher than in alarm relay, beep buzzer (the function is
,Cop->uHi“ activated according to

the customer's
request)

»uLi“ | Line voltage is Always Blink ,,uLo”. If configured: cut | Low voltage alarm (the
lower than ,,Cop- in alarm relay, beep buzzer function is activated
>ulLi“ according to the

customer's request)

,E01“ | ,S1“ error Always Blink ,E01“. If configured: cut |,S1“ sensor failure

in alarm relay, beep buzzer (short or open)

,E02“ |,S2“ error Always Blink ,,E02“. If configured: cut |,S2“ sensor failure

in alarm relay, beep buzzer (short or open)

»E03“ |,S3“ error Always Blink ,,E03“. If configured: cut |,S2“ capacitor sensor

in alarm relay, beep buzzer failure (short or open)
= The temperature in the cooling room may vary depending on the ambient

temperature, the amount of products, the temperature of the products and how
often the room door is opened and closed.
If a room is cool, the machine cools less. The temperature in the room may therefore rise.
To set a lower temperature, change the settings on the electronic controller.

DEFROSTING, CLEANING AND CARE

THE MACHINE DEFROSTS AUTOMATICALLY. The ice formed on the evaporator is melted by
hot steam with the help of a compressor, and the thawed water drains through a water drain
channel to a vessel where it evaporates.
The MACHINE evaporator can additionally be defrosted manually. Activated by pressing and
holding the "V " key.
REGULARLY CLEAN THE MACHINE. Remember that when cleaning the
machine, you must disconnect the machine from the electrical energy

supply.
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Operation Problems and Their Solutions. What If ...

The compressor dosen’t start and/or dosen’t emit a humming noise

Low voltage. Start-up relay with open
contacts

Check the supply line or substitute the relay. If the
voltage is lower than 195 V, contact the electrical
maintenance service

Thermal protector is intervening

Check the electrical connections

Loose electrical connections or wrong
electrical connections

Tighten the connections or carry them out again in
compliance to the electrical wiring diagram

The compressor does not start up (but releases a humming sound) and the thermal

protector intervenes

Wrong electrical connections

Re-do the connections

Low voltage supply to the compressor

Contact a service technician

Faulty start-up condenser

Substitute the condenser

The start-up relay doesn't close

Identify the cause and replace the relay if needed

The winding on the electrical motor is
interrupted or in short circuit

Substitute the compressor

The compressor starts up, but doesn't refrigerate

Wrong electrical connections

Check the electrical circuit

Defrost valve open

Contact a service technician

Clogged capillary tube

Contact a service technician

Faulty compressor

Replace the compressor

Intervention of the thermal protector

Low voltage supply to the compressor
(unbalanced phases on the tri-phase
motors)

Contact a service technician.

Defective thermal protector.

Check its characteristics and replace it if necessary

Overheated compressor, hot return gas

Check ventilation and possible system circuit
restrictions or obstructions.

Winding of the compressor motor in short
circuit

Check the sizing of the system. Replace the condensing
unit with a more powerful one, if necessary

The compressor operates uninterruptedly or for long periods

Scarce load of refrigerant gas.

Repair the loss and add refrigerant gas till the charge
stated in the label.

Controller contacts locked.

Replace the controller.

System not sufficiently sized in function
of the load.

Replace the system with a more powerful one.

Excessive load to cool or insufficient
insulation.

Reduce the load and improve insulation, if possible.

Evaporator covered with ice.

Contact a service technician.

Restriction in the system circuit.

Clean the condense.

Electric-start capacitor damaged interrupted, or in short circuit

Wrong electric-start capacitor. |

Replace the capacitor with the correct type.

Start-up relay defective or burnt out

Wrong relay.

Replace the relay with the correct one.

Relay mounted in the incorrect position

Re-assemble the relay in the correct position.

Wrong electric-start capacitor.

Replace the capacitor with the correct type
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Machines SGM* technical specification

Machine code SGM020P2 SGM012P1 SGMO010P1 | SGM008P1
Temperature setting limits from +5°C to -5°C

Cooling capacity, W 1850 1233 1015 785
CurrentIn, A 8,6 4,3 4,2 2,5
Power, kW 1,54 0,85 0,79 0,52
Voltage, V/ ph /Hz 230/1/50

Net weight, kg 92 | 47 | 46

Machines SGL* technical specification

Machine code SGL017P2 ‘ SGL014P1 ‘ SGLO11P1
Temperature setting limits from -15°C to -25°C

Cooling capacity, W 1730 1000 685
Current In, A 8 5,3 4,5
Power, kW 1,5 1,07 0,69
Voltage, V/ ph /Hz 230/1/50

Net weight, kg 92 \ 52 \ 47

ENVIRONMENTAL PROTECTION INFORMATION

This symbol indicates that once the machine is no longer needed, it cannot be disposed

E together with other miscellaneous municipal waste. It should be collected and eliminated

separately, i.e. in containers specially marked with this symbol in large-dimension rubbish

I collection areas. Full information on where to submit the old machine safety can be obtained

from local government authorities, the shop where you bought the machine or the manufacturer’s

representatives. The machine can't be disposed of by burning! If you decided to scrap the machine,

make it impossible to use in order to prevent possible misadventure. Pull out the electric plug from the

electricity supply socket and then cut off the cord. Do not dismantle the machine yourself. Pass it on to
recycling companies.

WARRANTY

The manufacturer AB SNAIGE guarantees the MACHINE and its equipment manufactured by the
same manufacturer as being free of material and manufacturing defects for a period agreed and
stipulated in the sales contract of the MACHINE.

Parts excluded from waranty
The warranty excludes pieces that wear and ail consumable tools and materials possibly supplied
by the manufacturer with the MACHINE

Responsibility of the user
The client is responsible for: electrical system set-up; consumable tools and materials.

Operations causing warranty invalidity

Any attempt to dismantle, modify or tamper with a MACHINE component by the user or by
unauthorised staff leads to the warranty becoming invalid and removes the manufactured from
any responsibility regarding possible damage to persons or property deriving from such
tampering.
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The manufacturer Is also removed from possible responsibility and the warranty is invalid far the
MACHINE in the following cases:

unplanned use of the machine use contrary to requisites in norms in force in the country of use;
installing the MACHINE in conditions other than those specified in Chapter — Transportation
and installation;

connections non-conforming to specifications;

use of work equipment other than those specified;

total or partial non-compliance with the instruction reported in this handbook;

no or incorrect maintenance;

use of non-original parts or those not specified by the manufacturer.

Principal circuit diagram
SGL***p]1, SGM***p1
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EK Electronic controller

PR Power relay

FR Relay for kondenser fan

DH Defrost heater /

Vv Valve
NTC1 | Air temperature sensor (red marking)
NTC2 | Evaporator defrost temperature sensor

F Condenser fan

F1 Evaporator fan /
Compressor motor

K Starting relay
K1 Overload relay
Cs Start capacitor

=<
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Principal circuit diagram
SGL017P2, SGM020P2

EK | Electronic controller
PR1 |Pover relay for left compressor
PR2 | Pover relay for right compressor
FR |Relay for kondenser fan
DH | Defrost heater
V1 |[Valvel
V2 |Valve 2
NTC1 | Air temperature sensor (red marking)
NTC2 | Evaporator defrost temperature sensor
NTC3 | Protector sensor
F1L |Evaporator fan left
F1R | Evaporator fan right
F2L |Condensaer fan left
F2R | Condensaer fan right
ML | Compressor motor left
KL | Starting device left motor
K1L |Overeload protector left
CsL | Start capacitor left
CRL |Run capacitor left
MR | Compressor motor right
KR | Starting device right
K1R |Overeload protector right
CsR | Start capacitor right
CRR | Run capacitor right
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NMPABUJIA BE3OINACHOCTMU

HekoTopble MOMOXeHWs HacTosILero pyKoBOACTBa MO 3KCMlyaTauuu cornacoBaHbl ANs
pa3fiMuHbIX TWUMOB XOMoaunbHOro obopyaosaHus. BHUMATENBHO MPOYUTAMTE 3TO
PYKOBOACTBO MO 3KCMJTYATAUMWU. TpousBoauTeslb HE HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
ylep6, NPUUNHEHHBIN HECOBNIOAEHNEM JaHHOMO PyKOBOACTBA. COXpaHWUTE 3TO PyKOBOACTBO
Ansi Toro, Ytobbl Bbl MOTIN NPOYKTaTL €ro B byayLuem.

- He 3aKkpblBaiiTe BEHTUMALMOHHbIE OTBEPCTUS Ha BEPXY, CHU3Y M no 6okaM npubopa.

- He pexe yemM oaMH pa3 B 3 MecsUa OYMCTUTb KOHAEHCATop OT MbiM W APYrux
3arpsisHEHUN.

— ECcnv WHyp nuTaHus NOBpeXAeH, OH AO/MKEH ObiTb 3aMeHeH NpPOM3BOAMTENIEM, €ro
CEPBUCHBIM areHTOM WM CMeuuanncTaMu C aHanormMyHou Keanudukaumen, 4Tobbl
n3bexxaTb ONacHOCTK.

- Mpun ytunmsaummn npmbopa 310 AOMKHO ObITb CAENAHO B COOTBETCTBMM C HALMOHANbHbLIMM
npasuiamMm obpaLleHns ¢ 0TXoAamu.

He noBpeauMTe cucTeMy oOXaxzaeHuss npubopa, B HeW comepxuTcs
A raszoobpasHbiit xnagareHT R290. Ecnm cucteMa oxnaxkaeHus NoBpeXaeHa:

+  W3beraiite UCKp - He BKIIKOYaTE 31eKTPONpUGOpPLI UK OCBELLEHNE.

+ HemeaneHHO NpoBeTpUTE NOMELLEHME.

— CpepacTtsa OTKIIHOYEHNS A0MKHBI ObITb 3a3eMJIEHbI B CTaLIMOHAPHOM 311EKTPUYECKON CETU
B COOTBETCTBMM C NPaBWIaMN YCTPOMCTBa 3NEKTPOYCTAHOBOK.

— OJTOT nNpubop MOXET MCNONb30BaTbCA AETbMW B BO3pacTe 8 neT M cTapule, a Takxke
NMuaMu  C  OrpaHuMYEeHHbIMM  (PU3NYECKMMKM, CEHCOPHBIMA UMW YMCTBEHHbIMU
CMOCOBHOCTSIMM MM C HEAOCTaTKOM OMblTa M 3HAHUWA, €CIM OHM HaxoaaTcs noj
NMPUCMOTPOM WA 6bIIM MPOUHCTPYKTUPOBaHbI O TOM, Kak 6e3onacHoO MCMonb30BaTb
npubop, N 0CO3HAIOT CBSI3aHHbIE C 3TUM PUCKK. EeTW HE AOMKHbI UIrPaTh C YCTPOWCTBOM.

OBLAA MHOOPMALIMA

3710 YCTPOﬁCTBO npeaHa3Ha4yeHo TOJIbKO A1 KOMMEepPYeCcKoro Ucnosib3osaHus!

MNPUBOP ABJTAETCA SKONOMMYECKN YNCTbIM U HE COOEPXWUT BELLECTB, BPEOHbIX
019 O30HOBOIO CJ104: B HeM mcnonb3yeTcs xnagareHT R290, a B n3onsumm npubopa
ncnonb3yetcs neHoobpasosartenb — umknoneHTaH CsHip.

N3rOTOBUTEJIb FAPAHTUPYET HALEXHYIO PABOTY MPUBOPA, KOIJA TEMMEPATYPA
OKPY>XAIOLLIEM CPE[bI OT +10°C 10 +43°C, U OTHOCUTEJIbHAA BJTAXXHOCTb BO3JYXA
HE BOJIbLLIE, YEM 60 %.

OTO pyKOBOACTBO MO 3KCh/yaTauMu U TEXHUYECKOMy OOCNyXMBaHUIO SBRsSeTCs
HeoTbeMsieMol 4Yactblo MOHOBJIOKA (panee B 3TOM AOKYMEHTE WMMEHYEMOE TEPMUHOM
«MPUBOP»), nsrotoeneHHoro B AB SNAIGE. Mo 3Toit npuunHe, ecnv npubop nepeaaeTcs
HOBOMY MOMNb30BATENIO UM BRafesnbLy, OHO Takxke A0MKHO 6bITb NepeaaHo BMECTe C HUM.
B TeueHun Bcero cpoka skcnyaTtaumu npubopa 3To pyKoBOACTBO AO/HKHO HbITh TLWIATENBHO
COXpaHeHo U 3awmLueHo OT Mobbix PakTopoB, KOTOPbLIE MOMYT eMy NOBpeanTb.

OTO pyKOBOACTBO MpedHa3HayeHoO Ans Toro, 4Tobbl NpefocTaBWUTb onepaTtopaM WM
TEXHUYECKUM CMeunanucTaM, OTBETCTBEHHBLIM 33 TexHWYeckoe obcnyxwusaHue npubopa,
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HeobXxoAMMY0 MHMOPMaLUMIO UM UHCTPYKUMM Ans obecrieyeHust Haanexailen pabotol
npubopa B 6e30onacHoi cpeae.

3TO pYKOBOACTBO COAEPXKMT BCE [aHHble W WHGOpMauuio, HeobxoauMmble A4S
rpeaBapuTenbHOV NMOAFOTOBKM NepCoHasa, OTBETCTBEHHOIO 3a NPaBU/IbHOE UCMOSIb30BaHME
npubopa; UCrosb30BaHWE PYKOBOACTBA /1S 3TOW Lenu SIBASeTCs 0613aTeNbHbIM.

HecMoTps Ha TO, 4TO ObiIM MOAYEPKHYTbl BCE KOMMEHTapuuM U MpeaynpexaeHus
OTHOCUTESIbHO MPABWIbHOIO WCMOJMIb30BaHMs Mpubopa onepaTopaMy WM TOro, 4TO
o6cnyxumBatoLmMii NepcoHan A0/HKEH NpaBUIbHO 06paLlaThCsl C HUM, B AJAHHOM PYKOBOACTBE
rpeanonaraeTcs, 4YTO cpefa, B KOTOPOW YCTaHoBNeH npubop, paboTaeT B MNOMHOM
COOTBETCTBMM C MpaBWIaMM TEXHWKM 6E30MacHOCTM WM TUrMEHbl, W YTO MepcoHar,
OTBETCTBEHHbIN 3@ 3KCMyaTauMio U TeXHMYecKoe o6cCyXuBaHue, obydyeH, yTobbl Mor
NpaBW/IbHO MOHMMATL NPEAOCTaBAEHHYO MHOPMaLMIO.

COAOEPXXAHME PYKOBOACTBA NO 3KCNNYATALIUU N
TEXHUYECKOMY OBCITY>XXUBAHMIO

[aHHOe pyKkOBOACTBO MO  TEXHUMYECKOMY OOCNY>XMBAHUIO npeaHasHayeHo  Aans
MCMNOMb30BaHMS OMepaTopamuM M TEXHWKaMM, YTOObl OHW MOrSM NPaBMIIbHO MOHMMaTbL U
MCnonb30BaTb Npubop. B 3TOM pyKOBOACTBE, B AOMNO/IHEHUE K (DYHKLMOHANbHOMY ONMUCAHMIO
OCHOBHbIX YacTel Npubopa, ecTb TakXKe MHCTPYKLMM U CCbINIKM Ha TO, Kak:

* NPaBWIbHO TPaHCMOPTMPOBaTb U YCTAHOBUTL Npubop;

* NPaBWIbHO MCMNONb30BaTbL NPUGOP;

+ BbINOMHUTb HAZNEXALLYIO OYMCTKY, HACTPOMKY 1 TEXHUYECKOE 06CNy>XMBaHne npubopa;

+ 06paTUTb BHUMaHWe Ha 6e3onacHOCTb Npubopa 1 NpaBua NPeaoTBPaLLEHNS aBapUiA.
TakuM 06pa3oM, yKa3aHHbI nepcoHan 6yaeT UMETb BO3MOXHOCTb MOHSATb BO3MOXHOCTU
npubopa 1 npobnembl, KOTOpbIE MOMYT BO3HUKHYTb MPUW €ro 3KCrayaTaumu.

CCbIJIKU U ONPEAEJNIEHUA

Bcsa gokymeHTaums, kacarowascs npubopa, 6bina noaAroToseHa Nocne BHAMaTENbHOMO U3y4eHus
TEM, OXBaTblBaeMbIX [iJMPEeKTUBOI No MalLMHHOMY 060opyaoBaHuto (2006/42 /EB), nostomy,
YTO6bI MONYUYNTb MAKCMMasIbHYIO MPOM3BOAUTENBHOCTL OT NpUbopa M 06ecneynTb MakCMMasibHbIN
cpok cnyxbbl BCeEX ero arperatos, Heob6xoaMMo MOAPOOHO NpouuTaTb BCE COOTBETCTBYHOLUME
MaTtepuansl.

KoHdurypaumus onpeaeneHHbIX COEAVHEHUN WM YCTPOMCTB, OMWCAHHbIX WM MOKa3aHHbIX B
[IOKYMEHTALMKN, MOXET OT/IMYaTbCS OT KOHMUIypaumumn KOHKPETHOW KOHdurypauum npubopa,
MoArOTOBNEHHOM B COOTBETCTBMM C  KOHKPETHbIMM  TpeboBaHUSMM UM CTaHAapTamu
6e30nacHOCTY; B 3TOM Cflyyae HEKOTOPbIE OMMUCaHWS, CCbISIKU UK pekoMeHayeMble npoueaypbl
MOryT 6bITb 0606LLeHbI AN noaaepXaHns nx 3hdEKTUBHOCTU. BbiluenpuBeaeHHbIE PUCYHKM UK
doTorpacdumm npuBeaeHbl B KaUeCcTBe NPUMEPOB WU CCbINIOK, AN 0bneryeHys NOHMMaHUs TeKCTa.
NMPUBOP: B [aHHOM pyYKOBOACTBE MO 3KCMayaTauum WM TEXHUYECKOMY OB6CTy>XMBAHMUIO
MCnonb3yeTcst TepMUH, 06o3Havatowwmini MOHOBJIOK.

OMACHASA 30HA: Jliobasi obnacte BHyTpu npubopa unm psaoOM C HUM, FAe MpUCYTCTBUE
yenoBeka NpeacTaBnseT yrpo3y Ans NMYHOM 6e30MacHOCTU M 340POBbs 3TOFO YesioBekKa.
MOJIb3OBATE/J1b: no6oe n1uUo (A€N0BOW 4YenoBeK/KOMMaHWs), NPaBWUIIbHO WUCMONb3YHoLLEE
npuéop MM HasHayalolee ero Ans UCMosIb30BaHMS UM BbINOSIHEHUS OMepaLmiA, CBA3aHHbIX C
HWM, creumanbHO 06yYEHHBIM NIOASM.

OMEPATOP: paboTHUK, O6bIMHO He WMEWMn CNeuMarnbHbIX HaBbIKOB, BbIMOHAOLMNA
onepauun, HeobxoauMmble Ans paboTbl, YMCTKM Npubopa M MecTa, rae OH YCTaHOBJIEH; Npu
HeobX0aMMOCTI OMepaTop MOXET CAeNaTh NMPOCTYH0 HACTPOMKY M BOCCTaHOBWUTL paboTy npubopa.
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TEXHUK MEXAHUYECKOIO OBC/TY)XUBAHWUS: KBANIMOULIMPOBAHHBIN CMELIMANWCT, KOTOPbIVA
MOXET BbINOSHUTL HEOBXOAWMOE BMELUATENLCTBO B JIOBOW  MEXAHWYECKWA Y3EN MPUBOPA,
OTPEIYJINPOBATb Er0, PEMOHTUPOBATb W BbINOJIHNTb HEOBXOAUMbBIE OMEPALIMM MO TEXHUYECKOMY
OBC/TY>KMBAHWNIO. MEXAHUK HE MMEET TMPABA BMELUMBATbLCA B SJTEKTPUYECKUME CUCTEMbI MPUBOPA, KOI'JA
OHU HAXOAATCA NOA HAMPAXEHMEM.

TEXHUK SJIEKTPUYECKOIO OBC/TYXXUBAHUSA: KBAIMOULIMPOBAHHDBIV COTPYAHWUK, KOTOPLIV
OTBEYAET 3A BCE BMELIATE/IbCTBA B 3JMIEKTPUYECKOW OBSIACTU  (PETY/IMPOBKA, TEXHWYECKOE
OBC/Y)>XUBAHVE W PEMOHT) WU MOXET PABOTATb MO HAMPSXKEHWEM B 3SNEKTPUYECKUX LUKAGAX U
LUIYHTUPYIOLLINX KOPOBKAX, KOIJA 3TO HEOBXOAMMO.

NMOAAEPXKA

UYTo KacaeTcs MaKCMMasnbHOrO MCMosib30BaHUS MPOV3BOAMTENILHOCTH, 06ecrneumBaemoit
NpubopoM, M CneLmrasbHbIX onepaumi No TEXHUYECKOMY 06CTY)KMBAHWUIO, 3TO PYKOBOACTBO
He 3aMeHsieT OnbIT 06y4YeHHbIX M KBaNU(ULUMPOBAHHBIX CNeunannucToB MO YCTaHOBKE,
nosib3oBaTesiel nn 06CNyXXmBatoLero nepcoHana.

B cBsi3u € 3TUM, cnyxb6a TexHnueckoi nomowm AB SNAIGE npeaoctaBnsieT KOHCynbTMpyeT
no TenedoHy o hyHKUMAX YCTPOMUCTBA M MPOCTENLIMX BMELLATENbCTBAX, NpeaoCTaBleHne
TEXHUYECKOWM AOKYMEHTaLMMN.

BHUMAHME: B criyyae COMHEHMI OTHOCUTENBHO NMPaBUbHOCTY TONTKOBAHMS UHCTPYKLIMN,
NpvBeAEHHbIX B A@HHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauumn n TEXHUYECKOMY 0OCNyXMBaHWUIO,
obpatutecb B Cnyxby TexHMueckon nopaepkku (Kak ykasaHo Ha Beb-caiiTe
https://snaigeprofessional.lt/It/services/)

OMNMUCAHME NPUBOPA

3TOT NpMbOp NPeaACTaBNSET CO60N CUCTEMY OXJTAXKAEHUS, COCTOSILLYIO U3 KOHAEHCALMOHHOM
YCTaHOBKM (BHE XONOAMSIbHOM KaMepbl), ucnaputenst (BHYTPU XONOAWSIbHOW KaMepbl) u
3NEKTPOHHOrO 6110Ka ynpaBneHus, PacrosioKEHHOro B KOHAEHCALUMOHHOW YCTaHOBKE.
Mprnbop MOXET UMETb OANH WU ABA LMKNA OXNAXKAEHUS.

Mpu6op OCHALLEH CUCTEMOWN pa3MOpPaXXMBaHUS rOpsUMM NapoM, YNpaB/iiEMOi 3/1EKTPOHHbIM
6/10KOM yrpaBneHus. PasMopaxuBaHWe MpPOUCXOAUT aBTOMATMUYECKM M BbIMOJSIHAETCA C
3a[1aHHON 4acToTON. Ero Takke MOXHO BKIOUMTb BPYYHYIO C MOMOLLBIO OMPEAESIEHHOro
KOHTponiepa.

3TO YCTPOMACTBO 3ALUMLLEHO OT U3BbITOYHOIO ABJIEHUS.

B ycTpoMAcCTBe eCTb:

+ MOAOLLIBA KOMMNPECCopa, U3roTOBMEHHbI U3 OLMHKOBAHHOIO IMCTOBOrO MeTanna;

+ NIErk0 CHMMaeMasl nepepHsis naHenb AN9 erkoro AoCTyna K KOMMOHeHTaM U BbicTporo
TEXHMYECKOro BMeLLaTeNbCTBa (TOMBbKO KBannhMLMPOBAHHBLIM NepcoHanom);
repMeTUYHbIV KOMMPECCop C TEM/I0BOM 3alUMTON ABUraTens;

3NEKTPOHHbIA 6N0K, KOTOPbIN MOXET 6biTb 3anporpaMMMpoBaH B COOTBETCTBUM C
pasnnyHbiMn  TpeboBaHusiMM nonb3oBaTens (HeobxoaMmo ob6patutbcd B Cnyxby
TEXHUYECKOMN MOAAEPXKKN);

TenN00O6MEeHHVKN C antioMMHUEBLIMU MACTUHAMU;

KOHZEHCaLua B BO3ayXe;

MpsiMOe paclWMpeHWe rasa C MOMOLWbID KanwumiisipHoW TPpybkM M aBTOMatudeckoe
pa3MopaXkMBaHUe C NMPOrpaMMMPYEMbIMM HAaCTPOVMKaMU X0Aa, ASIMTENBHOCTU U YacToThbl;
BaHHOUYKY Ans cbopa KoOHAEHCaTa, U3 KOTOPOro BbIMAPMBAETCS KOHAEHCAT UM NPOUCXOANT
NpUHYAUTENBHOE yAaneHne KOHAeHcaTa;
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TPAHCMNMOPTUPOBKA NMPUBOPA

MoabeM 415 NepeMELLEHNS 1 MOC/EAYIOLEN YCTaHOBKM NPUbopa MOXET OCYLLECTBAATLCS SI06bIM
NOAXOASILLMM TPAHCMOPTHLIM CPEACTBOM, KOTOPOE rapaHTUpyeT ero 6e30nacHbIi 1 3 heKTUBHbIN
noabeM (HanpuMep, NOABLEM C UCTONb30BAaHUEM CUCTEMbI KPEMNJIeHNUsl peMHS Mpubopa).

YT106bl NPaBWIBLHO BbINOJIHUTL ONepauuio NoAbEMA, ciefyiTe NPUBEAEHHbIM HMKe
npeaynpexaeHusMm:
HuKoraa He UCNONb3yHTe ABa NOABEMHbIX TPAHCMOPTHbBIX CPEACTBa OAHOBPEMEHHO;
Hukoraa He cToliTe noj MOABELUEHHbIM
rpy3om;
Ecnu Bbl ncnonb3yeTe CTasnbHble TPOChI,
BCErAa NpUKPEnanTe 3aHI00 NETO K
NOABLEMHOMY KPHOKY; i
Ecnm Bbl UCMoNb3yeTe CTasbHble TPOChl, ||
obpaTuTe BHUMaHWeE, YTOObI '
npeaoTBpaTUTL Neperubsl, T. €. paanyc
n3rnba Hebbinu 6bl MeHbLUE NeTeNb Ha
KOHLe Tpoca. Mcronb3yinTe 4OCTaTOYHO
LUMPOKME TPOChl, YTOBLI Yron Mexay
TpOCamMmn 1 ropuU30HTOM Bceraa 6bin
6onbLue 45°.

YCTAHOBKA MOHOBJIOKA

YCTaHOBKA M BO3MOXHasi MNepeycTaHOBKa npubopa [AOSKHA BbIMOSHATLCA  TOJSIbKO
KBaJ/INGNUMPOBaHHbIM [1EPCOHA/IOM.

Mepea HayanoM yCTaHOBKM Npubopa Bbl AO/MKHbI MOAFOTOBUTb WCTOUHMKM MUTaHUS U
Apyrve npeaMeThbl, HeobxoauMble A NPaBUbHOM PaboTbl CUCTEMbI B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKUMUSIMM B 3TOM pasfesne, 1, Npu HeobXoAnMOCTH, 3apaHee NPOKOHCYbTUPOBATLCS C
TeXHUUYEeCKoi cnyw60ii nponssoanTens.

BHMUMAHME: Npoun3ssoauTens He HeceT

OTBETCTBEHHOCTM 3a Ntoboit ywep6

UMYLLECTBY /WK N1uuaM, BbiI3BaHHbIN
Min 400 - HenagnexalwyMM BMeLIaTeNLCTBOM

fird | HekBanudunUMpOBaHHOrO,

‘| HenoaroToBJIEHHOINO WK

HEYNOJIHOMOUYEHHOr 0 NepcoHana.

| _Min 400_ Min 400_|

= <=
= = MuHMManbHbIE PaccTosHMSA OT MOHOb6/I0Ka A0
neperopoaok
Min 400
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1. [nsa yctaHOBKM npubopa NpopexsTe 0TBEPCTUE B CTEHE.

SGL***P1, SGM***p1 SGL017P2, SGM020P2

25 423\

345

385 635

v

Ons MPUBOPA SGL***P1, SGM***P1 makcMManbHble pa3Mepbl NpoemMa He AOMKHbI
npesbiwaTb 350 MM B BbICOTY 1 395 MM B LUMPUHY.

Onsa NPUBOPA SGL017P2 n SGM020P2 MakcuMarsibHble pa3Mepbl MpoemMa He A0/MKHbI NPEeBbIWaTh
350 MM B BbICOTY 1 645 MM B WKpUHY. TonwmHa cteHku Ao 100 MmM.

Pa3mepb| OTBEpPCTUA BHYTPU U CHapPYXXU KaMepbl AO/IKHbI 6bITb OAMHAKOBbIMM.

2. BcTaBuB Npnbop B OTBEPCTME B CTEHE, MPUKPENUTE Ero K CTEHe YeTbIpbMs camMopesamu — 5,5

x 22 DIN6928 CH Zn6: - aBymMs camope3aMu BBepxy npubopa u [ABYMS camoOpe3amu BHU3Y
npubopa.

SGL***pP1, SGM***PpP1

SGL017P2, SGM020P2




3. MNocne ycraHoBKM npubopa 3a30pbl pasMepoM 6onee 5 MM repMeTUsMpoBaTb CaMo
paclumpsitoLelics NeHol. 3a30pbl MeHbLUE 5 MM repMeTU3MpoBaTh C MOMOLLBIO CUIIUKOHA.

SGL***P1, SGM***P1 SGLO017P2, SGM020P2

4.  Yrobbl nNpenoTBpaTWTb YTeUYKy BOAbl B MOMEWEHWe, TFAe YCTaHOBMeH nNpubop,
PEKOMEHAYETCS AOMONHUTENBHO MOAKMOUMTL MMBKYO TPY6KY ANst CnvBa BOAbl AMAMETPOM
16 MM, Korga eMKoCTb ANl UCMapeHWsl KOHAEeHcaTa nepenosiHeHa. ubkasi Tpybka
MOAKTIYAETCA K MEeTaNIM4eckon pr6e ana oTBoAa M36bITOYHOIO KOHAEHCAaTa B HVKHEN
YyactTv npubopa. [ns 6e30MacHOro COEAMHEHWUS WCMONb3yhTe pe3bboBON  3aXKM.
[peHaxHas Tpyba Ao/mkHa BbiTb NMOAKIOUEHA K KaHanmsauum uam apyroMy 6esomnacHomy
LpEHaXXHOMY KaHasy.

SGL***P1, SGM***P1 SGL017P2, SGM020P2

i

NMOAKMIOYEHME K CETU NIEKTPONMUATAHUA

CeTb anekTpocHabeHust (Mo HanpsHKEHWIO M YacToTe) A0/HKHA COOTBETCTBOBATL TPEGOBAHUAM.

B wacTHocTW, HeobxoamMo cobnoaaTth cneayomne MHCTPYKLUMK:

1. Kabenb nuTaHus fomkeH OblTb NPONoXeH (He NepekpyyveH U He NepekpbIT) B MecTe, rAe OH
He 6yaeT noaBepXXeH BO3MOXHBLIM yAapaM uUnu okatuio. OH He JoMmKeH HaxoauTbCst B6iman
XKMAKOCTEN, UCTOYHWUKOB BOAbI MW TEMMa, U He MOXET ObiTb noBpexaeH (B 3TOM ciydae
KBanubULMpOBaHHbI NepCcoHan ero AOMKEH 3aMEHUTD).
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2. lWHyp nuTaHus npubopa AOMKEH ObiTb MNOAKMOYEH K OTAENbHOMY aBTOMAaTUYECKOMY
Bblk/toUaTento Ha 10 A (cepusa SGM***P1) unu 16 A (cepust SGL***P1), a npubop SGLO17P2
n SGM020P2 - 32 A, 6e3 MCNoNb30BaHUS KaKNX-NMMOO AONONMHUTENbHLIX BUOK, pene uim
QHANOIMYHbIX CETEBbIX aBTOMATMYECKUX BbIKoUYaTenel ans obecrieyeHus cTaburibHoM
paboTbl. 3NEKTPUYECKUNE. NoAaYa HamnpsHKEHUsT Ha MOHOOGJIOK.

Mpubop AomkeH bbITb NPaBUILHO 3a3eMsieH. CxeMa NOAK/IYEHUS NpuiaraeTcs.
MoakntoyaTe NpUBOP MOXKET TONBKO KBANMMPULMPOBAHHbIN 3NEKTPUK.

3anpeLyaeTcs yCTaHOBKa WM MOAKIYEHWNE AONONHUTENBHbBIX 3NEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB
B KOHCTPYKLMM YCTPOMCTBaA.

PErYNUPOBKA TEMMNEPATYPbI

vk w

KopoTkoe HaxaTue:
BepHyTbCS B MEHIO KopoTkoe HaxaTtue: ycTaHoBKa
OnvTtenbHoe HaxaTve: MeHro TOYKWM TeMrepaTypbl, HacTpoika
MNPUMEYAHUE: dyHkumst KO TemnepaTypbl BBEPX.

He aKTUBUDORAHA.

KopoTkoe HaxxaTue: Moarsep-
MAEHNE HacTPoku «OK>.
[nuTenbHoe HaxaTtue:

KopoTKoe HaaTue: ycTaHOBKa
TOYKM TEMNepPaTypbl, HACTPOMKa

On/OFF MoHO6nok TEMNepaTypbl BHU3.
MPUMEYAHMUE: dyHKums JOnvtenbHoe HaxaTue:
OCBELLEHNSA HE aKTUBUPOBaHa. pasmopaxkmBaHue

YcTaHOBKa TeMnepaTtypbl

1. [ucnnen nokasbiBaeT hakTUUECKYIo TeMNepaTypy.

2. YTO6bl aKTMBMPOBAaTb HACTPOMKY TEMMEPATYpbl, HAXMUTE «A» WM «V»., Koraa pexum
HaCTpOMKM TeMmrepaTypbl aKTUBMPOBaH, BblGpaHHOE 3HayeHWe TemnepaTypbl MUraeT Ha
aucnnee.

3. Y106bl yCTaHOBUTbL TEMMEPATYPY, BbIOEPUTE HYXXHOE 3HAUEHME TEMMePaTYphbI, elle pa3 HaXaB
«BBepX» (NOBbILLEHNE TEMMEPATYPbI) AN «BHU3» (CHWXXEHME TEMMNEPATYPbI).

4. Tlocne yCTaHOBKM TeMnepaTypbl 3HaYeHWe, YCTaHOBNEHHOE Ha AMCM/ee, NepecTaeT MuraTtb
yepes 30 CeKkyHZ M QaBTOMATUYECKM BO3BPALUAETCH K OTOOpaXKeHMI0 haKTUYecKom
TemnepaTypbl.

Pa6ouune TemMnepaTtypbl MOHO6J10Ka

YCTAHOBJIEHHASA  TEMMEPATYPA MOXET OTJIMHATBCA OT OAKTUYECKON
TEMMNEPATYPbI, OTOBPAXXAEMOW HA AWNCMJIEE. B Tabnuue Huxe npuBeaeHbl
3HaAYEHUs! HACTPOMKMN 1 BO3MOXXHOE OT/IMYME OT 33[laHHOW TeMnepaTypbl:

Mpepenbl HAacTpoyikn
TemnepaTypbl, Tset

SGM

Temnepatypa BKoYeHust, Ton Temnepatypa OTKIOUeHNSs, T

T = OT + 5°C 10 -5°C I'Ipvl MOBbILIEHUN TeMNepaTypsl I'Ipt4 CHIDKEHUN TemnepaTypeil
+ 1°C OT yCTaHOBMEHHON Tserl - 3°C oT yCcTaHOBNEHHOM Tser:
SGL Ton = Tear+ 1°C Tort = Toet- 3°C

Tset = 0T -15°C po -25°C

3awmTa naponem (MeHIo ANs yCTaHOBLUMKA MW NPeACTaBUTENS NPOU3BOAUTENS MO PEMOHTY):
HaXXMuTe 0fHOBPEMEHHO KJaBULIM «BBEPX» U «BHU3», yAepXWBaWTe UX B TeYeHWe 5 ceKkyHa,
yTobbl BOMTM B MeHO — Ha aucnnee otobpaxaercs «PAS» — Haxmute KHOMKy «OK» —
HaxkmuTe KHOMKM «A»/ «V», yTobbl MONYy4nTb KO4 — HaxmuTe KHOMKy «OK».
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MoaTBep)xaeHne CUrHasoB:

NOATBEPXAEHUA HaXXMUTE HIOGYIO KHOMKY.

Ha 3KpaHe MuraeT aBapwiiHoe coobleHne —  [ns

Koo

ABTOMaTHUYECKOE)

MpuynHa WHdpopmaums KommeHTapun
aBapuu P yCTpaHeHne EhEBEL P
«Hi» muraet npum
Hactpau- °
Temnepatypa Bo3agyxa MakcumarnbHon Temneparype, .
« . | Baetcs . OnacHOCTb BbICOKOW
LHi Bbilwe, yem ,ALA->Hot" ; eCIny HacTPoeHO: pene
« nonb3oBare TemnepaTypbl
LJALA->Htd nem CuUrHarna akTMBUpyeTCs, 3BYUUT
3BYKOBOW curHan
«Lo» muraet npu camowm
Hactpan- M P
HW3KOW Temneparype, ecnu -
. | TemnepaTtypa Bo3gyxa |BaeTtcs . OnacHOCTb HU3KOM
,Lo . « HacTPOeHO: perne curHana
Hwxe, yem LAt ; Ltd nonb3osare TeMnepaTypbl
nem aKTUBUPYETCS, 3BYUUT
3BYKOBOW curHan
. CurHan BbICOKOro
Mwraet «uHi». Ecnu
. HanpsixeHus (dPyH-
. | CeTeBoe HanpspkeHne HaCTPOEHO: pene curHana
LUHi Bcerga KUMS aKTUBMpyeTcs
Bbilwe Yyem ,Cop->uHi aKTUBMpYyeTCS, 3BY4UT
3BYKOBOW CUrHan 10 KENaHIo
KMNMeHTa)
Mwvraet «uLo». Ecnin CurHan Huskoro
uLi® CeTeBoe HanpshkeHue Beerna HaCTpPOEHO: perne curHana HanpsbxkeHns (yH-
” Hwke Yem ,Cop->uLi® aKTUBUPYEeTCH, 3BYYUT KUMSA aKTUBMpyeTcs n
3BYKOBOW curHan XKenaHuIo KIneHTa)
Muraet «EO1». Ecnn ,S1“ HemcnpaBHOCTb
p « HaCTPOEHO: pene curHana aTyvka (KopoTkoe
LEO01 ,S1“ owmnbka Bcerna P P A (kop
aKTUBUpyeTCs, 3BYUUT 3aMblkaHue unu
3BYKOBOW CUrHan NpepBaHHbIN)
Mwuraet «E02». Ecnn »S2" HeMcnpaBHOCTb
. . HaCTPOEHO: pene curHana aTynka (KopoTkoe
JE02" | ,S2° owmbka Bceraa P P A (kop
aKTUBMpYeTCS, 3BYUUT 3amblkaHVe nnu
3BYKOBOW curHan npepBaHHbIit)
»S3“ HencnpaBHOCTb
Mwuraet «EQ03. Ecnu P
. AaTyuka KoHaeHca-
« « HaCTPOEHO: pene curHana
JE3 ,S3“ owmnbka Bcerpa Topa (KopoTkoe

aKTUBUpYeTCs, 3BYUUT
3BYKOBOM cUrHan

3aMblkaHue unm
NpepBaHHbI)

[3> TemnepaTypa B XONOAW/LHOI KaMepe / KOMHAaTe MOXET W3MEHWTLCS B 3aBUCMMOCTM OT

TemnepaTypbl

OKpy>Xatollein  cpefbl,

KOSIMYeCTBa MPOAOBO/NbCTBYS,
NMPOAOBOJILCTBUS U OT TOMO, Kak YacTo 6yAyT OTKpLIBaTLCA M 3aKpbIBaTbCS ABEPU.

TeMmnepaTypsl

Ecnv B cpepe, rae CTOMT xonoAvnbHas kamepa / KOMHaTa NpoxsagHo, npubop oxnaxaaer
MeHblue. Mo3aToMy TeMmnepaTypa B XOSIOAM/IbHOM KaMepe / KOMHaTe MOXET BO3pacTu. YTobbl
YCTaHOBUTbL 60IEe HU3KYIO TEMMNEPATYpY, U3MEHUTE HACTPOMKM HA SNIEKTPOHHOM KOHTPOJINEPE.

PA3MOPAXUWUBAHME, YMCTKA U OBCJTY)XXUBAHUE

MPUBOPA PA3MOPAXMBAETCA ABTOMATUYECKW. Kannu nbga, KoTopble 06pasyloTcs Ha
ucnaputene, OTTanBaeTCs ropsynM npu NOMOLLM KOMMPECCopa, @ BOAa OTTaMBaHUS CTEKaeT Mo
KaHasny CToKa OTTauBatoLel BoAbl B MOAAOH, rAe OHa MCMapsieTcs.
Wcnaputenb npubopa MOXHO AOMNOMHUTENBHO Pa3MOPO3UTb BPYUHYHD. AKTUBMPYETCS HaXaTueM
1 yAepXXaHUEM KNaBULLN «V».

PEFYJIIPHO YUCTUTE MPUBOP.
MomHuTE, 4TO NpM ouncTke npubopa Heo6xO0ANMMO OTKJIIOHUTbL €ro OT CEeTHU

NEKTPONUTaHUA.
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MPOBJIEMbI KCINNYATALUUM U UX PELLEHUA

KoMnpeccop He 3anyckaercs u (uimn) He U3faeT ryaswmin 3ByK.

Huskoe HanpshxeHue ceTu.

MpoBepbTe HaNpsHKEHWE B CETU SNEKTPONUTaHUS.
Ecnu HanpsbkeHne Hke 195 B, obpatutech B
CEPBUCHYIO Cnyxoy.

HencnpaBHbI 31eKTPUYECKUIA MYCKOBOM
KOHAEHCaTop.

O6paTuUTECh K CMELMANNCTY MO 06CYXXMBAHUIO.

HeucnpaBHbiii koMnpeccop

O6paTuUTECh K CNELMANNCTY NO 06CYy>KMBAHUIO.

BeHTUNATOP KOHAEHCATOpa He 3anyCcKaeTcs

HeucnpaBeH BEHTUNATOP UK pene
BEHTUNSTOPA.

O6paTuUTECh K CNELMANNCTY NO 06CYy>KMBAHUIO.

3agaHHas TeMnepaTypa He AoCTUraeTcs.

VicnapuTenb NOKPLIT NbA0OM.

AKTUBMPYITE NPUHYAUTENBHOE Pa3MOPaXUBaHUE B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMSIMU B pa3aene «KOHTposb
TemMnepaTypbi».

HeucnpasHbIi HarpesaTesb

O6paTuUTECh K CMELMaNCTY Mo 06CTYyXKMBaHUIO.

BeHTUNATOp MCnapuTens He paboTaet

O6paTuUTECh K CMELMaUCTY Mo 06CYyXKMBaHUIO.

YpesMepHasi BEIMUMHA 3arpy3ku, KOTOpYHO
HeobxoanMo OXN1aanTb.

YMeHbLUMTE 3arpy3ky. B npoTMBHOM cnyyae
oXnaxaeHue Ao 3ajaHHON TeMnepaTypbl 3aiMeT
60nbLue BpeMeHu.

HepocTaTtoyHas msonsauus.

MpOBEPUTL FEPMETUYHOCTb XONOAMITBHOW KaMepbl U
[Bepy.

CpaGaTblsaeT aBTOMATUMYECKMIN BbIK/IIOYATE b LIETEBOr0 NUTAHUA

HeuncnpaBeH 3neKTpUYeckmii MyckoBow
KOHAeHcaTop.

ObpaTtuTtech K CneumanncTy no o06ciy>xXmBaHuio.

MeperpeTbiit KOMMNPECCOP, ropsunii
BO3BpAaTHbIN ras.

Y6eamnTech, YTo BEHTUIALMOHHBIE OTBEPCTMS
NpoAYyKTa He 3a6/10K1POBaHbI.

Komnpeccop pa6oTtaeT HenpepbiBHO WK B

Te4YE€HUU ANIUTEJNIbHOIroO BpeMEHMU.

Ype3MepHasi BeNMUMHa 3arpysku, KOTopyto
HeobxoanMOo OXN1aAnTb.

YMeHbLUMTE 3arpysKy W yaydlimuTe usonaumio,
npoBepbTe repMETUYHOCTb ABEPU XOIOANUBHOM
KaMepbl. I3019UMOHHBIN CIOM CTEH NoMeLLeHNs
[O/MKEH BbITb HE HIKE YKAa3aHHOrO B TEXHUUECKUX
XapaKTepuCTUKaXx.

HepocraTouHoe KONMYECTBO XNajareHTa.

06paTuTech K CreumanicTy no 06CyXUBaHuIo.

TexHuuyeckana cneuucpukauma moHobnokoe SGM*

Koa moHobnoka SGM020P2 | SGM012P1 | SGM010P1 | SGMO08P1
Mpenenbl HACTPOKKU TeMMepaTypbl oT + 5°C po - 5°C

Oxnaxpatowas cnocobHoctb, W 1850 1233 1015 785
Tok, A 8,6 4,3 4,2 2,5
MowHocTb, kW 1,54 0,85 0,79 0,52
Hanpsokenwne, V/ph/Hz 230/1/50

Bec HeTTO, kg 92 47 46
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TexHuueckasa cneuucpukauma moHobnokoe SGL*

Koa moHobnoka SGLO17P2 SGL014P1 SGLO11P1
Mpenenbl HACTPOMKK TeMnepaTypbl oT - 15°C po - 25°C
Oxnaxkaatowas cnocobHoctb, W 1730 1000 685
Tok, A 8,8 53 4,5
MouwHocTb, kW 1,65 1,07 0,69
Hanpsxenne, V/ph/Hz 230/1/50

Bec HeTTO, kg 92 ‘ 52 ‘ 47

MH®OPMALIMA MO OXPAHE OKPYXXAIOLWLEW CPEQDI

[aHHbIi 3HaK 03HAYaEeT, YTO B C/lyYae HeHagobHOCTU NPUGOP HEMb3s YTUM3MPOBaTh BMECTE

CO CMeLUaHHbIMK 6bITOBLIMW OTXOZaMK, a ClieAyeT cobupaTb U YTUIN3UPOBaTb OTAENLHO, T.€.

B CreuuasnbHble KOHTEMHEpbl, Ha M/OWaaku KpynHOrabapuTHBIX OTXOLOB, MOMEYEHHbIE
Emmmm  7@KVM 3HaKOM. MoAPOGHYIO MHGOPMALIMIO O TOM, Ky/ia MOXHO 6e30MacHO A0CTaBHTL CTapbli

npu6op, NPeaoCTaBAT MECTHblE OpraHbl BNacT1, MarasuH, B KOTOPOM 6bifl KyrnieH npuéop,
WM NpeacTaBuTeENb W3roToBUTENs. [Moanexalmin yTunmsaummu npubop Heob6xoauMo MpUBECTU B
HEMPUrOAHOCTb BO  M36EXaHWe BO3MOXHbLIX HECYaCTHbIX ClyyaeB. BbHbTe BUIKY LWHypa
3NEKTPONUTAHMS U3 3MIEKTPUYECKOW PO3ETKM, 3aTeM 06pexbTe LWHYp. He pasbupaliTe caMoCTosTeNbHO
npu6op. MepeaaiiTe ero B pacrnopshkeHne NpeanpusaTUs No YTUAM3aummM OTXOAOB.

FAPAHTUA

Mpoussoantene AB SNAIGE rapaHTupyeT, yto MOHOBJIOK u ero obopynoBaHue, M3roToOBEHHOE
OQHUM N TeM Xe Mpou3BoAWTeneM, He 6yAyT MMETb NPOM3BOACTBEHHLIX AedeKTOB B TeyeHue
rapaHTUIHOro CpoKa, yka3aHHOro B JOroBope npofaxu npubopa.

YacTtu, Ha KOTOpble rapaHTUsl He pacnpocTpaHseTcs.

[apaHTWs He PacNpOCTPAHSIETCS Ha YacTu, KOTOPbIE U3HALLMBAKOTCS U HE TPEBYIOTCS Ast MHCTPYMEHTOB
1 MaTepuasnos, NOCTABMISEMbIX MPOU3BOAUTENIEM BMECTE C NPUEOPOM.

OTBETCTBEHHOCTb NOJib30BaTess.

3aKa3uMK HEeCceT OTBETCTBEHHOCTb 3a: HACTPOWKW 3MEKTPUYECKOW CUCTEMbI; U3HALLMBAIOLIMECS
MHCTPYMEHTbI U MaTepuansl.

[eicTBus, B pe3ynibTaTe KOTOPbIX TEPAETCS NPaBo Ha rapaHTUIO.

Jto6asi nonbITka Nob30BaTeNS UM HEABTOPM30BAHHOIO NepcoHana pasobpaTtb, MoAMMULMPOBATL UK
NoBpeanTb N06OK KOMMOHEHT NpUBOpa, aHHYNMPYET rapaHTUIo U OCBOGOXKAAET NPOW3BOAWTENS OT
OTBETCTBEHHOCTU 3@ BO3MOXHbIiA YLLEep6, NPUUMHEHHBIN NIOASM UMK UMYLLECTBY, B pe3y/NbTaTe Takoro
noBeaeHus.

Mpou3BoaMTENb Takxke 0CBOBOXAAETCS OT OTBETCTBEHHOCTU, U rapaHTWs Ha Npubop
HeAENCTBUTENbHA B ClIeAYOWMX Clyyasx:

1CMosb30BaHWe NpuBopa B LENSX, OTIMYAIOLWMXCS OT TEX, A1 KOTOPbIX OHO MpeaHasHauanoch;
ucnonb3oBaHWe npubopa He B COOTBETCTBUM C [EWCTBYIOLUMM 3aKOHOAATENbCTBOM  CTPaHbl
nonb3oBaTens;

yCTaHOBKa Mpubopa B YCNOBMSIX, OT/IMUAIOLIMXCS OT YKa3aHHbIX B pasgene «TpaHCrnopTUPOBKa M
yCTaHOBKa>»;

COEAVHEHWS He OTBEYAIOT TPeboBaHUSAM;

UCnosb30BaHWe paboyero 060pyA0BaHMs, OT/IMUAIOLLErOCs OT YKa3aHHOro B 3TOM pasfere;

MOMHOE WY YaCTUYHOE HECOBIIOAEHWE MHCTPYKLMIA JaHHOMO PYKOBOACTBA;

TEXHUYECKOE 06CNYXMBAHWE HE BLIMOMHAETCS UM BbINOSMHSETCS HE AOMKHLIM 06pa3oM;
UCMO/b30BaHWE HEOPUrMHAMbHBIX AETaNEN UMK AeTanei, He PeKOMEHA0BAHHbIX MPOU3BOAUTENEM.
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MpuHunnosa cxema / MpuyHUuMnNuanbHasa eneKkTpuyeLkasa xema

SGL***P1, SGM***p1
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EK ENeKTpOHHbIN 6510k
PR Cunosoe pene

FR Pene BeHTUNATOpa KOHAEHCaToOpa

DH | OTonuTenb OTTalku

\" KnanaH
NTC1 | daTtumk TemnepaTypbl BO3ayxa (KpacHas MeTka)
NTC2 | OaTumk ucnaputens

F BeHTUNATOp KOHAEHCaTopa

F1 BeHTunatop ucnaputens

M [euratenb KoMnpecopa
K MyckoBoe pene koMrpecopa
K1 3awuTHoe pene Komnpecopa

Cs IMycKoBOW KOHAEHCATOp
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MpuHunnosa cxema / MpuyHUuMnNuanbHasa eneKkTpuyeLkasa xema
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SGL017P2, SGM020P2

V1 =

—>

EK | ENneKkTpoHHbIN 610K
PR1 |Pene BKIOYEHUS 1EBOr0 KOMMNpeccopa
PR2 | Pene BK/OYEHMSI MPABOro KOMMpeccopa
FR | Pene BeHTUNSITOpa KOHAEHCATOpa
DH | OtonuTenb oTTalku
V1 |KnanaH 1
V2 |KnanaH 2
NTC1 | Jatumk TeMnepaTypbl Bo3ayxa (KpacHasi MeTka)
NTC2 | JaTumk ucnapurens
NTC3 | JaTumk npoTekTopa
F1L |/leBbl1 BEHTMIISITOP UCMapuTens
F1R |MpaBblii BEHTUASTOP UCMapuTens
F2L | JleBblli BEHTUNATOP KOHAEHCATOPa
F2R | MpaBblii BEHTUNSATOP KOHAEHCATOpa
ML | /[BuraTenb KOMMpecopa JeBblii
KL | MyckoBoe pene nesBoro kKoMnpeccopa
K1L |3awwura OT neperpysku cnesa
CsL | JleBbllt MycKOBOW KOHAEHCATOP
CRL |JleBbllt paboumii koHAEHCATOP
MR | Komnpeccop npaBbiit
KR | lpaBoe nyckoBoe pene
KiR |3awmTa OT neperpysku cnpasa
CsR | MpaBbiit NycKOBOM KOHAEHCATOP
CRR | MpaBbiit paboymnii KoHAEHCATOP
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